Герб Молдовы (Молдавии)
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Дата принятия: 03.11.1990. Описание: Государственный герб Республики Молдова представляет собой пересеченный по горизонтали щит, в верхней части которого – красное поле, в нижней – синее. В центре щита изображена голова зубра, между рогами которого – восьмилучевая звезда, справа от головы пятилепестковая роза, слева – полумесяц, обращенный и слегка наклоненный вправо. Все элементы на щите золотистые (желтые). Щит помещен на груди орла, изображенного в натуральную величину, держащего в клюве золотой крест (орел-крестоносец), в когтях правой лапы – зеленую оливковую ветвь, левой – золотой скипетр.

флаг Молдовы (Молдавии)
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Дата принятия: 12.05.1990. Описание: Сине–желто (золотой)–красный вертикальный триколор (1:2) с изображением в середине желтого поля Государственного герба Республики Молдова. 

ношение между шириной герба и длиной флага равняется 1:5 

Оборотная сторона полотнища флага зеркально отображает его лицевую сторону.

Гимн Молдовы (Молдавии)

Дата принятия: 17.08.1995. Описание: Государственным гимном Республики Молдова является песня "Limba noastră" ("Наш язык") на стихи Алексея Матеевича (1, 2, 5, 8, 12-я строфы), музыку 
Александру Кристи в аранжировке Валентина Дынги.

mba noastră-i o comoară

În adîncuri înfundată

Un şirag de piatră rară

Pe moşie revărsată.

Limba noastră-i foc ce arde

Într-un neam, ce fără veste

S-a trezit din somn de moarte

Ca viteazul din poveste.

Limba noastră-i numai cîntec,

Doina dorurilor noastre,

Roi de fulgere, ce spintec

Nouri negri, zări albastre.

Limba noastră-i graiul pîinii,

Cînd de vînt se mişcă vara;

In rostirea ei bătrînii

Cu sudori sfinţit-au ţara.

Limba noastră-i frunză verde,

Zbuciumul din codrii veşnici,

Nistrul lin, ce-n valuri pierde

Ai luceferilor sfeşnici.

Nu veţi plînge-atunci amarnic,

Că vi—i limba prea săracă,

Şi-ţi vedea, cît îi de darnic

Graiul ţării noastre dragă.

Limba noastră-i vechi izvoade.

Povestiri din alte vremuri;

Şi citindu-le 'nşirate, -

Te-nfiori adînc şi tremuri.

Limba noastră îi aleasă

Să ridice slava-n ceruri,

Să ne spiue-n hram şi-acasă

Veşnicele adevăruri.

Limba noastra-i limbă sfîntă,

Limba vechilor cazanii,

Care o plîng şi care o cîntă

Pe la vatra lor ţăranii.

Înviaţi-vă dar graiul,

Ruginit de multă vreme,

Stergeţi slinul, mucegaiul

Al uitării 'n care geme.

Strîngeţi piatra lucitoare

Ce din soare se aprinde -

Şi-ţi avea în revărsare

Un potop nou de cuvinte.

Răsări-va o comoară

În adîncuri înfundată,

Un şirag de piatră rară

Pe moşie revărsată. 

Родной язык мой перевод

Наш язык - поток сокровищ

Скрытых и из недр бьющих,

Драгоценных самоцветов

Россыпь на земле отцов.

Наш язык - огонь горящий

В людях, что порывом страстным

От смертельных снов очнулись

Словно богатырь из сказки

Наш язык - лишь птичьи трели,

Ода грусти, песнь легенды,

Танцы молний, что пронзают

Чернь туч с лазурью неба.

Наш язык – лишь шелест хлеба

О быстролетящем лете,

О трудах отцов и дедов,

Пот благословивший землю

Наш язык - лишь лист зелёный,

В беспокойстве рощ рождённый,

Что спокойный Днестр волнами

С светом звёзд уносит в вечность.

И не стоит горько плакать

Что язык наш скромен, беден,

Стоит видеть как прекрасна

Речь, язык страны любимой.

Наш язык – преданья древних,

Сказки, были лет далёких.

В них, то в быстрых, то в напевных,

Смех и чудо, страх и дрожь.

Наш язык лишь выбран, чтобы

Поднимая в небо славу,

Рассказать в домах и в храмах

Людям вечной правды слово.

Наш язык - святая Лимба

Пращур всех сказаний древних

Плач и песнь крестьян, их память,

Сад вкруг дома, суть его.

Воскресим язык наш, смоем

Ржавчину времён, а с нею

Плеснь сотрём в которой

Стонет от забвения наш язык.

Соберём же самоцветы

Грани их горят от солнца

Нам воздастся дивным светом

И потоком новых слов.

Лейся в жизнь поток сокровищ

Скрытых и из недр бьющих,

Драгоценных самоцветов

Россыпь на земле отцов.
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